
♦ PRODUCT INFORMATION♦
Suction Irrigation Probe 

Instruction for Use  

The Following information should be read before using this device. 

♦ Intended Use:

The AMD Suction Irrigation P is an accessory to the AMD Suction Irrigation systems. The Probes are 

intended for evacuation and aspiration of fluids during general laparoscopic procedure.   

Note: 

Single use only, Sterile (Unless package is damaged or opened). All contents are ETO sterilized. 

♦ Instruction for Use:

Open in a sterile environment, aseptically assemble the probe onto the suction irrigator. Hold the hub of the 

probe and screw it onto the front of the handpiece until the two components are fully assembled. 

♦ Cautions:

 This device was designed, tested and manufactured for single patient use only. Reuse or reprocessing of

this device may lead to its failure and subsequent patient injury.

 Reprocessing and/or re-sterilization of this device may create the risk of contamination and patient

infection. Do not reuse, reprocess or re-sterilize this device.

 Federal (U.S.A) law restricts this device to sale, distribution, and use by, or on the order of a physician.

 Do not apply excessive lateral force on the distal end. This may cause the probe crack, break and bend.

♦ Warnings:

 Inspect the device prior to each use for cracks or breaks. Discard the product if there is any damage.

Cracks or breaks may lead to inadvertent flow of electricity, shocks or saline leakage.

 Do not use the probe or other laparoscopic instrument as laser backstops. Absorbed radiation may cause

excessive heating of laparoscopic instruments. Reflected radiation may cause inadvertent burns.

 The device is suited to AMD Suction Irrigation system only. Attachment of the device to another system

may lead to saline leakage, tube block, or system dysfunction.

 Before endoscopic instruments and accessories from different manufacture are utilized together in a

procedure, verify compatibility and ensure that electrical isolation of grounding is not compromised.

 "To be disposed according regulations of respective country." or "Dispose used product following local

state or federal guidelines."

Explanation of symbols: 

Sterilized using Ethylene Oxide 

Batch code 

Date of manufacture YYYY-MM 

Manufacturer 

Use by 

Do not reuse 

Authorised representative in the European community. 

Caution 

Do not use if package is damaged 

Keep away from sunlight 

Catalogue number 

Do not re-sterilize 

Consult instructions for use 

Keep dry 

Notified body: DNV GL Presafe AS, with CE2460 
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Instruction for Use 

Product: Suction Irrigation Probe 
The Following information should be read before using this device. 

Intended Use: 

The AMD Suction Irrigation Probe is an accessory to the AMD Suction Irrigation systems. The probes are intended for evacuation 

and aspiration of fluids during general laparoscopic procedure.   

Note: Single use only, Sterile (Unless package is damaged or opened). All contents are ETO sterilized. 

Instruction for Use: 

Open in a sterile environment; aseptically assemble the probe onto the suction irrigator. Hold the hub of the probe and screw it 

onto the front of the hand piece until the two components are fully assembled. 

Cautions: 

 This device was designed, tested and manufactured for single patient use only. Reuse or reprocessing of this device may

lead to its failure and subsequent patient injury.

 Reprocessing and/or re-sterilization of this device may create the risk of contamination and patient infection. Do not reuse,

reprocess or re-sterilize this device.

 Federal (U.S.A) law restricts this device to sale, distribution, and use by, or on the order of a physician.

 Do not apply excessive lateral force on the distal end. This may cause the probe crack, break and bend.

Warnings: 
 Inspect the device prior to each use for cracks or breaks. Discard the product if there is any damage. Cracks or breaks may

lead to inadvertent flow of electricity, shocks or saline leakage.

 Store at 15℃~25℃.

 Do not use the probe or other laparoscopic instrument as laser backstops. Absorbed radiation may cause excessive heating of

laparoscopic instruments. Reflected radiation may cause inadvertent burns.

 The device is suit to AMD Suction Irrigation system only. Assemble the device to other system may lead to saline leakage,

tube block, or system dysfunction.

 Before endoscopic instruments and accessories from different manufacture are utilize together in a procedure, verify

compatibility and ensure that electrical isolation of grounding is not compromised.

 Dispose used product following local state or federal guidelines.

Caution Sterilized using Ethylene Oxide Consult instructions for use 

Do not use if package is damaged Batch code Do not reuse 

Keep away from sunlight Date of manufacture Keep dry 

Do not re-sterilize Use by 
Authorised representative in the 

European community 

Catalogue number Manufacturer Temperature limitation: 15℃~25℃ 

Notified body: DNV Product Assurance AS, with CE2460 

If further information is required, please contact: 

Manufacturer by: 

ADVANCED MEDICAL DESIGN CO., LTD. 

4F~5F, No29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist.,  

New Taipei City, 24888 Taiwan R.O.C. 

TEL: 886-2-22902627  FAX: 886-2-22988501 

Email: sales@amdintl.com.tw 

Distributed by Device Technologies
1 Garigal Rd, Belrose 2085, NSW, Australia

OBELIS S.A
Bd. Général Wahis, 53, 1030 
Brussels, Belgium
TEL: +3227325954 
FAX: +3227326003
E-mail: mail@obelis.net



♦Instructions for Use♦
Suction Irrigation Set 

♦ Indications for Use:

The Suction Irrigation Set is intended for use in minimally invasive abdominal procedures. The set will 

facilitate irrigation with fluids and suction removal of the waste liquid during the procedure. 

♦ Description:

The Suction & Irrigation Set is a sterile, single-use and multifunctional device with which achieves two 

functions in one, Suction and Irrigation. Available both in 5 mm and 10 mm instrumentation with dual spike 

tubing. 

♦ Cautions/Warnings:

 Completely inspect package prior to use. Do not use if the sterile packaging is opened, damaged or wet.

Sterility might be compromised.

 Do not use product after expiration date!

 Do not re-use! If re-used, sterility will be compromised.

 Do not re-sterilize!

 "To be disposed according regulations of respective country." or "Dispose used product following local

state or federal guidelines."

 “Federal (USA) and European Union law restricts the device to sale, distribution and use by or on the order
of a physician”

 Do not irrigate or aspirate fluids when the active electrode is activated.

 Make sure the back cap is closed firmly when not in use. Endoscopic procedures should be performed

only by physicians with adequate training and knowledge of these procedures. In addition, medical

literature should be consulted regarding techniques, hazards, contraindications and complications prior to

the performance of these procedures.

♦ INSTRUCTIONS FOR USE

1) Remove the sleeve containing the Suction & Irrigation Set from the package.

2) Close white clamps on dual spike tubing.

3) Remove spike ś cap and insert into the fluid bag(s).

4) Attach suction adapter to the patient port of the suction unit.

5) Open the white clamp to fluid bag once the above steps have been completed.

6) Insert the shaft through the desired trocar sheath.

7) Operate the irrigation function by depressing the Blue trumpet valve marked "irrigation".

8) Operate the suction function by depressing the White trumpet valve marked "suction".

9) 2.5mm-3mm instruments can be introduced down the shaft of the suction irrigation device by lifting the

back cap. (Ensure the cap is closed when not in use.)

10) Upon completion of the endoscopic procedure, dispose of this device in accordance with local

regulations.

Glossary of symbols:

Caution Sterilized using Ethylene Oxide 

Do not use if package is damaged Batch code 

Keep away from sunlight Date of manufacture YYYY-MM-DD
Catalogue number Manufacturer 

Do not re-sterilize Use by 

Consult instructions for use Do not reuse 

Keep dry Authorised representative in the European 
community
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♦ PRODUCT INFORMATION♦
Suction Irrigation Set 

♦ Indications:

The Suction Irrigation Set is intended for use in minimally invasive abdominal procedures. The set will 

facilitate irrigation with fluids and suction removal of the waste liquid during the procedure. 

♦ Description:

The Suction & Irrigation Set is a sterile, single-use and multifunctional device with which achieves two 

functions in one, Suction and Irrigation. Available both in 5 mm and 10 mm instrumentation with dual spike 

tubing. 

♦ Cautions/Warnings:

 Completely inspect package prior to use. Do not use if the sterile packaging is opened, damaged or wet.

Sterility might be compromised.

 Do not use product after expiration date!

 Do not re-use! If re-used, sterility will be compromised.

 Do not re-sterilize!

 "To be disposed according regulations of respective country." or "Dispose used product following local

state or federal guidelines."

 "For use by or on the order by a physician, or persons licensed by state law."

 Do not irrigate or aspirate fluids when the active electrode is activated.

 Make sure the back cap is closed firmly when not in use. Endoscopic procedures should be performed

only by physicians with adequate training and knowledge of these procedures. In addition, medical

literature should be consulted regarding techniques, hazards, contraindications and complications prior to

the performance of these procedures.

♦ INSTRUCTIONS FOR USE

1) Remove the sleeve containing the Suction & Irrigation Set from the package.

2) Close white clamps on dual spike tubing.

3) Remove spike ś cap and insert into the fluid bag(s).

4) Attach suction adapter to the patient port of the suction unit.

5) Open the white clamp to fluid bag once the above steps have been completed.

6) Insert the shaft through the desired trocar sheath.

7) Operate the irrigation function by depressing the Blue trumpet valve marked "irrigation".

8) Operate the suction function by depressing the White trumpet valve marked "suction".

9) 2.5mm-3mm instruments can be introduced down the shaft of the suction irrigation device by lifting the

back cap. (Ensure the cap is closed when not in use.)

10) Upon completion of the endoscopic procedure, dispose of this device in accordance with local

regulations.
Explanation of symbols: 

Caution Sterilized using Ethylene Oxide 

Do not use if package is damaged Batch code 

Keep away from sunlight Date of manufacture YYYY-MM 

Catalogue number Manufacturer 

Do not re-sterilize Use by 

Consult instructions for use Do not reuse 

Keep dry Authorised representative in the European 
community.  
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Instruction for Use 
Product: Suction Irrigation Set 
The Following information should be read before using this device. 

Description: 
The Suction & Irrigation Set is a single-use medical device designed for endoscopic surgery for cleansing of the abdominal cavity 
and aspiration of debris. Suction & Irrigation set is available both in a 5 mm and 10 mm instrumentation with double spike tubing. 

Contraindications: 
This device is not intended for use when endoscopic techniques are contraindicated. 

Preparation: 
1. Remove the sleeve containing the Suction & Irrigation set from the package. 
2. To remove spike’s cap and insert the spike to the desired irrigation pump, please close the white clamp before inserting the 

irrigation pump. 
3. To connect suction adapter (end of white tubing) to patient port of suction bottle machine, please follow instructions provided 

by suction machine manufacturer. 
4. Insert the shaft through the desired 5 mm trocar sheath.  
5. The suction and irrigation functions are operated by white and blue trumpet valve. To operate the suction and irrigation feature, 

please follow instructions provided by suction machine and irrigation pump manufacturer. 

Cautions/Warnings: 
 This device was designed, tested and manufactured for single patient use only. Reuse or reprocessing of this device may lead 

to its failure and subsequent patient injury. Reprocessing and/or re-sterilization of this device may create the risk of 
contamination and patient infection. Do not reuse, reprocess or re-sterilize this device. 

 Contents sterile unless enclosed package has been opened or damaged. Store at 15℃~25℃. 
 Dispose used product following local state or federal guidelines. 
 Federal (U.S.A) law restricts this device to sale, distribution, and use by, or on the order of a physician. 

 
Caution  Sterilized using Ethylene Oxide 

 
Consult instructions for use 

 
Do not use if package is damaged 

 
Batch code 

 
Do not reuse 

 
Keep away from sunlight 

 
Date of manufacture 

 
Keep dry 

 
Catalogue number 

 
Manufacturer  

Authorised representative in the 

European community 

 
Do not re-sterilize 

 
Use by 

 

Temperature limitation: 

15℃~25℃ 

 
Medical device 

 
Single sterile barrier system 

 

Single sterile barrier system with 

protective packaging outside 

 

Notified body: DNV Product 

Assurance AS, with CE2460  
Distributor 

 
Importer 

If further information is required, please contact: 

 

Advanced Medical Design Co., Ltd. 

4F~5F, No29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 

New Taipei City, 24888 Taiwan R.O.C.  

TEL: 886-2-22902627 

FAX: 886-2-22988501 

https://www.amdintl.com.tw/ 

Email: sales@amdintl.com.tw 

 

OBELIS S.A 

Bd. Général Wahis, 53, 1030 Brussels, Belgium 

TEL: +3227325954  

FAX: +3227326003 

E-mail: mail@obelis.net 

 Jackson Allison Medical & Surgical Ltd. 

56 Lunn Avenue, Mt Wellington, Auckland, New 

Zealand 
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Instruction for Use 
Product: Suction Irrigation Set 
The Following information should be read before using this device. 

Description: 

The Suction & Irrigation Set is a single-use medical device designed for endoscopic surgery for cleansing of the abdominal cavity 

and aspiration of debris. Suction & Irrigation set is available both in a 5 mm and 10 mm instrumentation with double spike tubing. 

Contraindications: 

This device is not intended for use when endoscopic techniques are contraindicated. 

Preparation: 

1. Remove the sleeve containing the Suction & Irrigation set from the package. 

2. To remove spike’s cap and insert the spike to the desired irrigation pump, please close the white clamp before inserting the 

irrigation pump. 

3. To connect suction adapter (end of white tubing) to patient port of suction bottle machine, please follow instructions provided 

by suction machine manufacturer. 

4. Insert the shaft through the desired 5 mm trocar sheath.  

5. The suction and irrigation functions are operated by white and blue trumpet valve. To operate the suction and irrigation feature, 

please follow instructions provided by suction machine and irrigation pump manufacturer. 

Cautions/Warnings: 

 This device was designed, tested and manufactured for single patient use only. Reuse or reprocessing of this device may lead 

to its failure and subsequent patient injury. Reprocessing and/or re-sterilization of this device may create the risk of 

contamination and patient infection. Do not reuse, reprocess or re-sterilize this device. 

 Contents sterile unless enclosed package has been opened or damaged. Store at 15℃~25℃. 

 Dispose used product following local state or federal guidelines. 

 Federal (U.S.A) law restricts this device to sale, distribution, and use by, or on the order of a physician. 

 
Caution  Sterilized using Ethylene Oxide 

 
Consult instructions for use 

 
Do not use if package is damaged 

 
Batch code 

 
Do not reuse 

 
Keep away from sunlight 

 
Date of manufacture 

 
Keep dry 

 
Catalogue number 

 
Manufacturer  

Authorised representative in the 

European community 

 
Do not re-sterilize 

 
Use by 

 

Temperature limitation: 

15℃~25℃ 

 
Medical device 

 
Single sterile barrier system 

 

Single sterile barrier system with 

protective packaging outside 

 Swiss Authorised Representative 

 

Notified body: DNV Product 

Assurance AS, with CE2460 
  

If further information is required, please contact: 

 

Advanced Medical Design Co., Ltd. 

4F~5F, No29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 

New Taipei City, 24888 Taiwan R.O.C.  

TEL: 886-2-22902627 

FAX: 886-2-22988501 

https://www.amdintl.com.tw/ 

Email: sales@amdintl.com.tw 

 

OBELIS S.A 

Bd. Général Wahis, 53, 1030 Brussels, Belgium 

TEL: +3227325954  

FAX: +3227326003 

E-mail: mail@obelis.net 

 

Arazy Group Swiss GmbH 

Bruderholzallee 53, 4059 Basel, Schweiz 

swiss.ar@arazygroup.com 

 



KIT D'ASPIRATION LAVAGE 

Référence : ASI2200TB

Les instructions suivantes doivent être lues avant toute utilisation du produit. 

NOTICE D'UTILISATION 

Indications : 

Le kit d'aspiration/lavage est indiqué en chirurgie cœlioscopique pour l'aspiration des liquides 

résiduels et pour le lavage durant l'intervention. 

Symboles utilisés: 

Voir notice d'utilisation 

 Stérilisé à l'Oxyde d'Ethylène 

Date d'expiration : YYYY-MM 

Date de fabrication : YYYY-MM 

Fabricant 

Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé 

Référence 

 Lot N° 

Usage unique 

Ne pas restériliser 

 Représentant Européen autorisé 

dans la Communauté Européenne 

Contre- indications: 

Le kit d'aspiration/lavage n'est pas indiqué lorsque les techniques de cœlio-chirurgie sont 

contre indiquées. 

Description de l'instrument : 

Le kit d'aspiration/lavage est un instrument multifonctions stérile, à usage unique permettant 

l'irrigation et l'aspiration. Ce kit est disponible avec une canule de 5 ou 10 mm de diamètre et 

avec un double perforateur. 

Mode d'emploi : 

Retirer le kit de son emballage et monter la canule sur la poignée. 

Avant de retirer le protecteur du perforateur et de l'introduire dans la poche (ou pompe), 

veuillez clamper la tubulure. 

Avant de connecter l'aspiration (partie blanche du tube), veuillez consulter le manuel 

d'utilisation du système d'aspiration. 

Insérer la canule à travers un trocart de diamètre adéquat. 

Les fonctions d'aspiration et de lavage sont activées par les boutons blancs et bleus de la 

poignée "Trompette". En cas d'utilisation d'une pompe, veuillez consulter le manuel 

d'utilisation de la machine, pour optimiser la fonction d'aspiration lavage. 

Utiliser le dispositif selon les règlementations en vigueur.

Carton 
Ne contient pas de latex

2460

Consulter les précautions d’emploi

Craint l’humidité Conserver à l’abri de la lumière du soleil  

Limites de température:  15°C ~ 25°C



Précautions: 

 Cet instrument est conçu pour un usage unique et ne doit pas être réutilisé ou

restériliser. La réutilisation ou le retraitement de ce dispositif peut entraîner sa

défaillance et causer des blessures au patient. La réutilisation et/ou la restérilisation

de ce dispositif peuvent engendrer un risque de contamination et d’infection du

patient. Ne pas réutiliser, retraiter ou restériliser ce dispositif. Vérifier l'intégralité de

la protection individuelle de stérilité (emballage) avant usage. La stérilité est garantie

tant que l'emballage n'a pas été ni ouvert ni endommagé.

 Les interventions endoscopiques doivent être réalisées par des chirurgiens

maîtrisant les techniques chirurgicales sous endoscopie et ayant suivi une formation

adaptée. Consulter la littérature médicale se rapportant aux techniques,

complications, contre indications et risques avant de réaliser ces interventions.

 Avant utilisation, vérifier la compatibilité des différents instruments utilisés lors de

l'intervention.

Si vous souhaitez de plus amples informations, veuillez contacter : 

Advanced Medical Design Co., LTD.

4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 

24888  New Taipei City, Taiwan 

Tel: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501           

Email: info@amdintl.com.tw

Company Name: Lotus NL B.V.

Address: Koningin Julianaplein 10, 1e Verd, 

2595AA, The Hague, Netherlands. 

Tel：+31645171879

2460      
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 Conserver à température ambiante entre 15°C et 25°C



 

  

Cadence
®

 

 

LAPAROSCOPIC 
SUCTION / IRRIGATION DEVICE 

INTENDED USE 

The Cadence®  Suction/Irrigation device is a single 
use irrigation and aspiration system designed to 
deliver irrigation fluid into a body cavity and aspirate 
the fluid and debris during a surgical procedure. 

 
 

WARNINGS 

This device is for single patient use only and can not be reused 

or re-sterilised. 

Do not use if package is opened or damaged. 

A complete understanding of techniques and principles 
involved in electrosurgical procedures is necessary to 
avoid burn or shock hazard to patient and/or operator. 

Endoscopic procedures must be performed only by surgeons 

with adequate training and knowledge of these procedures. 

In addition, medical literature should be consulted regarding 

techniques, hazards, contraindications and complications prior 

to the performance of these procedures. 

Do not operate device without both the shaft cap and 

secondary cap screwed in securely. 

Do not connect to irrigation bags unless the button clip has 

been removed. 

Not designed for use with powered irrigation fluid supply 

systems. 

CONTRAINDICATIONS 

This device is not intended for use when endoscopic techniques 
are contraindicated. 

USER INSTRUCTIONS 

1. The non-sterile nurse peels open the packaging using 

appropriate aseptic technique and presents the device inside 

to the sterile instrument nurse. 

2. The sterile instrument nurse removes the device and tubing 

using aseptic technique. The non-sterile nurse can dispose 

of the packaging. 

3. The sterile instrument nurse tears the plastic sleeve 

surrounding the tubing along the tear line and removes the 

button clip around the handpiece and discards them. 

4. The sterile instrument nurse closes the clamps on the tubing 

and removes the protective covers from the spikes at the end 

of the tubing. 

5. Using aseptic technique, the spiked ends of the tubing are 

handed to the non-sterile nurse for insertion into irrigation 

fluid bag. 

6. The non-sterile nurse inserts the spikes into irrigation fluid 

bag, opens the clamps on the tubing to allow the flow of 

fluid and attaches the blue suction connector to the 

suction canister. 

7. The sterile instrument nurse depresses the irrigation button 

to check the flow of irrigation and depresses the suction 

button to ensure correct operation, prior to use. 

 
ADDITIONAL NOTES 

It is recommended the sterile instrument nurse prime 
and test the device prior to surgeon use. A pressure device 
may be applied to the irrigation bag when increased flow 
is required. If shaft is supplied unconnected, the sterile 
instrument nurse should attach it to the handpiece in the 
surgeons’ preferred configuration, prior to use. 

GRIP CUSTOMISATION 

The Cadence®  Suction/Irrigation device can be used in either 

trumpet or pistol grip. To swap the grip, unscrew both the shaft 

cap and the secondary cap, swap positions and reattach both 

caps securely. Tighten in a clockwise direction. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Received for outstanding design 

and innovation. Find out more: 
Multigate.com.au/GDA 

 

 

ACCESSORIES 

The Cadence®  10mm suction irrigation shaft is designed for 
use with this handpiece. 

 

 
A - Button clip, remove 

before use. 
B - Plastic sleeve, remove 

before use. 

 

 
C - Secondary cap. 
D - Shaft cap. 
E - Spikes for irrigation fluid. 

F - Suction connector. 

Multigate Medical Products 
27 Llewellyn Avenue Villawood 

NSW 2163 Australia 

T +61 (0)2 8718 2888 

F +61 (0)2 8718 2889 

E enquiries@multigate.com.au 
www. multigate.com.au 

            Advanced Medical Design Co., Ltd. 

4F~5F, No29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 

New Taipei City, 24888 Taiwan R.O.C.  

TEL: 886-2-22902627 

FAX: 886-2-22988501 

https://www.amdintl.com.tw/ 

Email: sales@amdintl.com.tw 

C 
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Trumpet Pistol 

STEP 1 STEP 2 STEP 3 

mailto:enquiries@multigate.com.au
http://www/
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SAUG- UND SPÜLSYSTEM
Referenz : ASI2200TB

Die nachstehenden Anweisungen sind vor der
Verwendung des Produkts sorgfältig zu lesen.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Anwendungsbereich:

Gegenanzeigen:

Beschreibung des Instrumentes:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Gebrauchsanleitung:

VorsichtsmaÇnahmen:

Siehe Bedienungsanleitung
Mit Ethylenoxid sterilisiert

Verfallsdatum: JJJJ-MM

Herstellungsdatum: JJJJ-MM

Hersteller

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist

Referenz.

Bitte die Sicherheitsvorkehrungen lesen

Los-Nr.

Zum einmaligen Gebrauch

Zum einmaligen Gebrauch

In der Europäischen Gemeinschaft autorisierter Händler

Enthält kein Latex

Vor Feuchtigkeit und Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Temperaturbereich: 15 °C ~ 25 °C

Verwendete Symbole:

Falls Sie weitere Informationen w¿nschen, 
wenden Sie sich bitte an:
Distributed by/Vertriebendurch:

• Dieses Instrument ist für einmaligen Gebrauch bestimmt und darf
  nicht wiederverwendet oder erneut sterilisiert werden. Wird dieses 
  Produkts wiederverwendet oder wiederverarbeitet, kann es 
  versagen und denPatienten verletzen. Die Wiederverwendung
  und/oder erneute Sterilisation dieses Produkts stellt ein 
  Kontaminations- undInfektionsrisiko für den Patienten dar. Dieses 
  Produkt nicht wiederverwenden, verarbeiten oder erneut 
  sterilisieren. Überprüfen Sie vor der Verwendung die 
  Unversehrtheit des sterilen Einzelschutzes (Verpackung). Die 
  Sterilität wird gewährleistet, solange die Verpackung nicht geöffnet 
  oder beschädigt wurde.
• Endoskopische Eingriffe können nur von Chirurgen durchgeführt 
  werden, die mit den endoskopischen Operationstechniken vertraut 
  sind und eine entsprechende Ausbildung absolviert haben. Vor der 
  Durchführung dieser Eingriffe ist die medizinische Fachliteratur
  bezüglich ihrer Techniken, Komplikationen, Kontraindikationen und 
  Risiken zu Rate zu ziehen.
• Vor der Anwendung die Kompatibilität der verschiedenen, während 
  der Operation verwendeten Instrumente prüfen.
• Bei Raumtemperatur zwischen 15 °C und 25 °C aufbewahren
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

Das Saug- und Spülsystem ist zum Absaugen von Restflüssigkeit 
sowie zumSpülen bei laparoskopischen Eingriffen bestimmt.

Das Saug- und Spülsystem nicht verwenden, wenn laparoskopische 
Operationstechniken kontraindiziert sind. 

Das Saug- und Spülsystem ist ein steriles, multifunktionales 
Einweginstrument zum Absaugen und Spülen. Dieses Set ist mit 
einer Kanüle mit 5 bzw. 10 mm Durchmesser und mit einem 
Doppelstechdorn erhältlich.

Das Set der Verpackung entnehmen.
Bevor die Schutzhülle des Stechdorns entfernt und dieser in den 
Beutel (oder die Pumpe) eingeführt wird, die Leitung festklemmen.
Vor dem Anschluss der Absaugung (weißer Teil des Schlauchs) 
bitte das Benutzerhandbuch des Absaugsystems lesen.
Die Kanüle durch einen Trokar mit dem entsprechenden 
Durchmesser einführen.
Die Saug- und Spülfunktionen werden durch die weiße bzw. blaue 
Taste am Griff „Trompette“ aktiviert. Wird eine Pumpe verwendet, 
bitte die Bedienungsanleitung der Maschine lesen, um die 
Absaugfunktion zuoptimieren.

KIT DI ASPIRAZIONE/IRRIGAZIONE
Riferimento: ASI2200TB

Leggere queste istruzioni prima di qualsiasi utilizzo
del prodotto.
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KIT DE ASPIRACIÓN Y IRRIGACIÓN
Referencia: ASI2200TB

Lea las siguientes instrucciones antes de
usar el producto.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
Indicaciones:

Contraindicaciones:

Descripci·n del instrumento:

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Instrucciones de uso:

Precauciones:

Consulte el manual de instrucciones
Esterilizado con óxido de etileno

Fecha de caducidad: AAAA-MM

Fecha de fabricación: AAAA-MM

Fabricante

No utilizar si el embalaje está dañado

Referencia

Consultar las precauciones de uso
Lote n.°

Un solo uso

No volver a esterilizar

Representante EuropeoAutorizado en la Comunidad
Europea

No contiene látex

Mantener protegido de la luz solar

Sensible a la humedad

Límites de temperatura: 15 °C ~ 25 °C

S²mbolos utilizados:

Si desea m§s informaci·n, p·ngase en 
contacto con:
Distributedby/Distribuido por:

• Este instrumento está diseñado para un solo uso y no debe 
  reutilizarse ni reesterilizarse. La reutilización o tratamiento de este 
  dispositivo puede provocar que falle y causar lesiones al paciente. 
  La reutilización o esterilización de este dispositivo pueden generar 
  un riesgo de contaminación e infección del paciente. No reutilizar, 
  volver a tratar o reesterilizar este dispositivo. Compruebe que la 
  protección individual de esterilidad esté íntegra (embalaje) antes 
  de usar. La esterilidad está garantizada si el embalaje no está 
  abierto ni deteriorado.
• Las intervenciones endoscópicas deben ser hechas por cirujanos 
  que dominen las técnicas quirúrgicas con endoscopia, que hayan 
  recibido una formación adecuada. Consulte la literatura médica 
  relativa a las técnicas, complicaciones, contraindicaciones y riesgos
  antes de realizar estas intervenciones.
• Antes de su uso, compruebe la compatibilidad de los diferentes 
  instrumentos utilizados durante la intervención.
• Consérvese a temperatura ambiente entre 15 °C y 25 °C
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

El kit de aspiración y irrigación está indicado en cirugía 
celioscópica para la aspiración de líquidos residuales y para la 
irrigación durante la intervención.

El kit de aspiraciónyirrigación no está indicado en caso de que las 
técnicas de celiocirugía estén contraindicadas.

El ki de aspiración y irrigación es un instrumento multifunción estéril, 
de un solo uso, que permite la irrigación y la aspiración. Este kit está 
disponible con una cánula de 5 o 10 mm de diámetro y doble 
perforador.

Retire el kit del embalaje.
Antes de retirar el protector del perforador y de introducirlo en el 
bolsillo (o bomba), enganche el tubo.
Antes de conectar la aspiración (parte blanca del tubo), consulte el 
manual de instrucciones del sistema de aspiración.
Introduzca la cánula a través de un trócar de diámetro adecuado.
Las funciones de aspiración yirrigación se activan con los botones 
blanco y azul del mango «Trompeta». En caso de utilización de una 
bomba, consulte el manual de instrucciones de la máquina para 
optimizar la función de aspiración yirrigación
Use el dispositivo según la normativa vigente.
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KIT DE IRRIGAÇÃO/ASPIRAÇÃO
Referência: ASI2200TB

As instruções seguintes devem ser lidas antes de
utilizar o produto.

MANUAL DE UTILIZA¢ìO
Indica­»es:

Contraindica­»es:

Descri­«o do instrumento:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Instru­»es de utiliza­«o:

Precau­»es:

Ver instruções de utilização
Esterilizado com óxido de etileno

Data de expiração: YYYY-MM

Data de fabrico: YYYY-MM

Fabricante

Não utilizar se a embalagem estiver danificada

Referência

Ver precauções de utilização

Lote Nº

Utilização única

Não reesterilizar
Representante Europeu Autorizado na Comunidade 
Europeia

Não contém látex

Manter fora da luz direta do sol

Teme a humidade

Limites de temperatura: 15°C ~ 25°C

S²mbolos utilizados:

Se desejar mais informa­»es, n«o hesite em 
contactar-nos:
Distributed by/Distribu²do por:

• Este instrumento foi concebido apenas para uso único e não deve 
  ser reutilizado ou reesterilizado. A reutilização ou reprocessamento 
  deste dispositivo pode resultar na sua falha e causar lesões ao 
  paciente. A reutilização e/ou reesterilização deste dispositivo pode 
  resultar num risco de contaminação e infeção do paciente. Não 
  reutilizar, reprocessar ou reesterilizar este dispositivo. Verificar a 
  integralidade da proteção individual de esterilidade (embalagem) 
  antes da utilização. A esterilidade é garantida desde que a 
  embalagem não tenha sido aberta ou danificada.
• As intervenções endoscópicas devem ser realizadas por cirurgiões 
  que estejam familiarizados com as técnicas cirúrgicas endoscópicas 
  e que tenham recebido formação adequada. Consultar a literatura 
  médica sobre técnicas, complicações, contraindicações e riscos 
  antes de realizar estas intervenções.
• Antes da utilização, verificar a compatibilidade dos diferentes 
  instrumentos utilizados durante a intervenção.
• Armazenar a temperatura ambiente entre 15°C e 25°C
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

O kit de irrigação/aspiraçãoé indicado em cirurgia laparoscópica 
para aspiração de fluidos residuais e para irrigação durante a 
intervenção.

O kit de irrigação/aspiração não é indicado quando as técnicas de 
cirurgia laparoscópica estão contraindicadas.

O kit de irrigação/aspiração é um instrumento multifuncional estéril, 
de uso único para irrigação e aspiração. Este kit está disponível com 
uma cânula de 5 ou 10 mm de diâmetro e com um perfurador duplo.

Retirar o kit da sua embalagem.
Antes de retirar o protetor do perfurador e de inseri-lo na bolsa (ou 
bomba), por favor fechar a tubagem.
Antes de conectar a aspiração (parte branca do tubo), consultar o 
manual de utilização do sistema de aspiração.
Inserir a cânula através de um trocarte de diâmetro adequado.
As funções de aspiração e irrigação são ativadas pelos botões 
brancos e azuis da pega "Trompete". Se for utilizada uma bomba, 
consultar o manual de utilização da máquina para otimizar a função 
de aspiração irrigação
Utilizar o dispositivo de acordo com os regulamentos em vigor.
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ISTRUZIONI DõUSO
Indicazioni:

Controindicazioni:

Descrizione dello strumento:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Modalit¨ dõuso:

Precauzioni:

Vedere le istruzioni d’uso
Sterilizzato con ossido di etilene

Data di scadenza: AAAA-MM

Data di fabbricazione: AAAA-MM

Produttore

Non utilizzare in caso di confezione danneggiata

Riferimento

Consultare le precauzioni d’uso

Lotto N°

Monouso

Non risterilizzare
Rappresentante europeo autorizzato nella Comunità 
Europea

Non contiene lattice

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Limiti di temperatura: 15°C ~ 25°C

Simboli utilizzati:

Per maggiori informazioni contattare:
Distributed by/Distribuito da: 

• Questo strumento è progettato per l’uso in un singolo paziente e 
  non deve essere riutilizzato o risterilizzato. Il riutilizzo o il 
  ritrattamento di questo dispositivo può causare un danno e 
  provocare lesioni al paziente. Il riutilizzo e/o la risterilizzazione di 
  questo dispositivo possono causare un rischio di contaminazione 
  e di infezione del paziente. Non riutilizzare, ritrattare o risterilizzare 
  questo dispositivo. Verificare l’integrità della protezione individuale 
  di sterilità (imballaggio) prima dell’uso. La sterilità è garantita 
  fintantoché l’imballaggio non è stato aperto o danneggiato.
• Gli interventi endoscopici devono essere realizzati da chirurghi che 
  conoscono le tecniche chirurgiche di endoscopia e che hanno 
  seguito una formazione adatta. Consultare la letteratura medica 
  riguardante le tecniche, le complicanze, le controindicazioni e i rischi 
  prima di realizzare questi interventi.
• Prima dell’utilizzo, verificare la compatibilità dei diversi strumenti 
  utilizzati durante l’intervento.
• Conservare a temperatura ambiente tra 15°C e 25°C
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

Il kit di aspirazione/irrigazione è indicato nella chirurgia 
laparoscopica per l’aspirazione dei liquidi residui e per l’irrigazione 
durante l’intervento.

Il kit di aspirazione/irrigazione non è indicato quando le tecniche di 
laparoscopia chirurgica sono controindicate.

Il kit di aspirazione/irrigazione è uno strumento multifunzione sterile e 
monouso che permette l’irrigazione e l’aspirazione. Questo kit è 
disponibile con una cannula da 5 o da 10 mm di diametro e con un 
doppio perforatore.

Rimuovere il kit dall’imballaggio.
Prima di rimuovere la protezione dal perforatore e di introdurlo nella 
sacca (o pompa), clampare il tubo.
Prima di connettere l’aspirazione (parte bianca del tubo), consultare 
il manuale d’uso del sistema di aspirazione.
Inserire la cannula attraverso un trocar di diametro adeguato.
Le funzioni di aspirazione e di irrigazione vengono attivate dai 
pulsanti bianchi e blu dell’impugnatura con valvola a pistone. In 
caso di utilizzo di una pompa, consultare il manuale d’uso della 
macchina per ottimizzare la funzione di aspirazione/irrigazione.
Usare il dispositivo conformemente ai regolamenti in vigore.
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ASPIRATIE/SPOELKIT
Referentie: ASI2200TB

Lees de volgende instructies voordat u het
product gebruikt.

HANDLEIDING
Indicaties:

Contra-indicaties:

Beschrijving van het instrument:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Gebruiksaanwijzing:

Voorzorgsmaatregelen:

Zie handleiding
Sterilisatie met ethyleenoxide

Vervaldag: JJJJ-MM

Productiedatum: JJJJ-MM

Fabrikant

Niet gebruiken als de verpakking is beschadigd

Referentie

Raadpleeg de voorzorgsmaatregelen voor gebruik

Partijnr.

Eenmalig gebruik

Niet opnieuw steriliseren

Gemachtigd Europees vertegenwoordiger in de 
Europese Gemeenschap

Bevat geen latex

Uit de buurt van zonlicht houden

Vermijd vocht

Vereiste temperatuur: 15°C ~ 25°C

Gebruikte symbolen:

Wenst u meer informatie, neem dan contact 
op met:
Gedistribueerd door/Distribu® par:

• Dit instrument is ontworpen voor eenmalig gebruik en mag niet 
  worden hergebruikt of opnieuw worden gesteriliseerd. Indien dit 
  instrument wordt hergebruikt of opnieuw wordt behandeld, kan 
  dit leiden tot een defect en letsel veroorzaken bij de patiënt. 
  Indien dit instrument wordt hergebruikt en/of opnieuw wordt 
  gesteriliseerd, kan dit een risico op besmetting en infectie van de 
  patiënt met zich meebrengen. Dit apparaat mag niet worden 
  hergebruikt, opnieuw worden behandeld of gesteriliseerd. 
  Controleer voor elk gebruik of de individuele steriliteitsbescherming 
  (verpakking) niet is beschadigd. De steriliteit is gegarandeerd 
  zolang de verpakking niet geopend of beschadigd is.
• Endoscopische ingrepen moeten worden uitgevoerd door chirurgen 
  die bekend zijn met endoscopische chirurgische technieken en een 
  adequate opleiding hebben gevolgd. Raadpleeg de medische 
  literatuur over technieken, complicaties, contra-indicaties en risico's 
  alvorens deze procedures uit te voeren.
• Controleer voor gebruik de compatibiliteit van de verschillende 
  instrumenten die tijdens de operatie worden gebruikt.
• Bewaren bij kamertemperatuur tussen 15°C en 25°C.
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

De aspiratie-/spoelkit is geschikt voor laparoscopische chirurgie 
om restvloeistoffen op te zuigen en te spoelen tijdens de ingreep.

De aspiratie/spoelkit is afgeraden indien aangegeven bij 
laparoscopische operatietechnieken.

De aspiratie/spoelkit is een steriel, multifunctioneel instrument voor 
irrigatie en aspiratie voor eenmalig gebruik. Deze kit is verkrijgbaar 
met een canule van 5 of 10 mm diameter en met een dubbele 
perforator.

Haal de kit uit de verpakking.
Klem de slang vast alvorens de perforatorbescherming te 
verwijderen en in de zak (of de pomp) te voeren.
Raadpleeg de gebruikershandleiding van het aspiratiesysteem voor 
u de afzuiging (het witte gedeelte van de slang) aansluit.
Steek de canule door een trocar met een geschikte diameter.
De aspiratie- en spoelfuncties worden geactiveerd door de witte en 
blauwe knoppen op de "trompet"-handgreep. Indien een pomp wordt 
gebruikt, raadpleeg dan de gebruikershandleiding van de machine 
om de aspiratie-spoelfunctie goed af te stellen.
Gebruik het apparaat volgens de geldende voorschriften.

ES DE IT PT NL

НАБОРДЛЯОТСАСЫВАНИЯ/ПРОМЫВАНИЯ
Исх. номер: ASI2200TB

Перед использованием устройства необходимо
ознакомиться с нижеприведенной инструкцией.
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ИНСТРУКЦИЯПОПРИМЕНЕНИЮ
Показания:

Противопоказания:

Описание инструмента:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Инструкция по использованию:

См. инструкциюпоприменению
Стерилизовано окисью этилена

Дата истечения срока годности: ГГГГ-ММ

Датаизготовления: ГГГГ-ММ

Производитель

Не использовать в случае повреждения упаковки

Исх. номер

Ознакомьтесь с показаниями к применению

N° партии
Одноразовоеприменение

Не подвергать повторной стерилизации
Уполномоченный европейский представитель на
территории Европейского сообщества

Несодержитлатекса

Хранить в защищенном от солнечного света месте

Беречь от влаги

Температурные пределы: 15°C ~ 25°C

Используемые условные обозначения:

Для получения дополнительной информации 
обращайтесь по адресу:
Distributed by/Дистрибьютор:

• Этот инструмент предназначен исключительно для одноразового 
  применения и не должен использоваться или стерилизоваться 
  повторно. Повторное использование или стерилизация этого 
  устройства может привести к его неисправности и травме 
  пациента. Повторное использование и / или повторная 
  стерилизация этого устройства может привести к контаминации 
  пациента и занесению инфекции. Не использовать, не 
  обрабатывать и не стерилизовать этот инструмент повторно. 
  Перед применением убедитесь в отсутствии повреждений 
  индивидуальной стерильной упаковки. Стерильность 
  гарантирована закрытой упаковкой с отсутствием повреждений.
• Эндоскопические операции должны выполняться хирургами, 
владеющими эндоскопическими хирургическими методами и

  прошедшими соответствующее обучение. Перед выполнением 
этих процедур ознакомьтесь с медицинской литературой,
освещающей методы, осложнения, противопоказания и риски 
данных хирургических вмешательств.

• Перед применением убедитесь в совместимости различных 
  инструментов, используемых в ходе операции.
• Хранить при комнатной температуре от 15 ° C до 25 ° C.
• Ru: Набор для ирригации/аспирации под воздействием 
  гравитации (самотеком) / 2 шипа для прокола 

Набор для отсасывания/промывания показан для отсасывания 
остаточных жидкостей и для промывания в ходе процедуры 
лапароскопической хирургии.

Набор для отсасывания/промывания не показан в случае 
противопоказаний к методам лапароскопической хирургии.

Набор для отсасывания/промывания — это 
многофункциональный инструмент одноразового применения в 
стерильной упаковке, предназначенный для отсасывания и 
промывания. В комплект может входить канюля диаметром 5 или 
10 мм, а также два шипа для прокола.

Извлеките набор из упаковки и закрепите канюлю на ручку.
Перед тем, как снять защитное покрытие с шипа для прокола и 
вставить его вполимерный контейнер (или насос), пережмите 
трубку.
Перед подключением отсасывания (белая часть трубки) 
ознакомьтесь с инструкцией по применению отсасывающей 
системы.
Вставьте канюлю при помощи троакара соответствующего 
диаметра.
Функции отсасывания и промывания активируются белой и 
синей кнопками на рукоятке «Trompette». В случае 
использования насоса ознакомьтесь с инструкцией по 
применению аппарата, чтобы оптимизировать функцию 
отсасывания/промывания.
Используйте устройство в соответствии с действующими 
нормами.

Меры предосторожности:
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PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

Dispositivo
Médico

Sistema 
de barrera
estéril 
único

Sistema 
de barrera
estéril 
único
con 
embalaje
protector 
exterior

Importador

Medizinische
Gerät

Einfaches
Sterilbarrieresystem

Einfaches 
Sterilbarrieresystem
mit Schutzverpackung
außen

Importeur

Dispositivo
medico

Sistema di 
barriera
sterile singolo

Sistema di
barriera sterile
singolo con
imballaggio protettivo
esterno 

Importatore

Dispositivo
Médico

Sistema de 
barreira 
única estéril

Sistema único
de barreira estéril
com embalagem
protectora no exterior

Importador

Medisch
apparaat

Enkelvoudig 
steriel
barrièresysteem

Enkelvoudig steriel
barrièresysteem met
beschermende 
verpakking
aan de buitenkant

Importeur

Медицинское
оборудование

Единая стерильная
барьерная система

Единая стерильная
барьерная система
с защитной упаковкой

Импортер

Unternehmensname: OBELIS S.A
Adresse: Bd. Général Wahis, 53,
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Tel.:+3227325954
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Tel.:+3227325954
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SET FÖR UTSUGNING OCH SKÖLJNING
Artikelnummer: ASI2200 TB

Nedanstående anvisningar måste läsas igenom före
varje användning av produkten.

SUGE-/SPYLESETT
Referanse: ASI2200TB

Følgende instrukser må leses før
roduktet brukes.

2460

SUCTION AND IRRIGATION KIT
Reference: ASI2200TB

The following instructions must be read before
using the product.

INSTRUCTIONS FOR USE
Indications:

Contra-indications:

Instrument description:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Instructions for use:

Precautions:

See instructions for use
Sterilised with Ethylene

Oxide Expiry date: YYYY-MM

Date of manufacture: YYYY-MM

Manufacturer

Do not use if packaging is damaged

Reference

See the precautions for use

Batch N°

Single use

Do not re-sterilise

Approved European Representative in the European 
Community
Latex free

Keep out of sunlight

Protect from moisture

Temperature limits: 15°C ~ 25°C

Symbols used:

If you would like further information, please 
contact:
Distributed by/Distribué par:

• This instrument is designed for single use only and must not be 
  re-used or re-sterilised. Re-using or re-treating this device may 
  cause it to fail and result in injury to the patient. Re-using and/or 
  re-sterilising this device may result in a risk of contamination and 
  infection for the patient. Do not re-use, re-treat or re-sterilize this 
  device. Check the integrity of the individual sterility protection 
  (package) prior to use. Sterility is guaranteed so long as the 
  package has not been opened or damaged.
• Endoscopy procedures must be performed by experienced surgeons 
  appropriately trained in endoscopy-guided surgical techniques. See 
  the medical literature relating to techniques, complications, 
  contra-indications and risks before performing these procedures.
• Prior to use, check the compatibility of the various instruments 
  used during the procedure
• Store at ambient temperature between 15°C and 25°C
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

The suction/irrigation kit is indicated for use in laparoscopy surgery 
to suction residual fluids and for irrigation during a procedure.

The suction/irrigation kit is not indicated when laparoscopy 
techniques are contra-indicated.

The suction/irrigation kit is a sterile, multi-function, single use 
instrument for irrigation and suction. This kit is available with a 5 or 10 
mm diameter cannula and with a double perforator.

Remove the kit from its packaging.
Before removing the protector from the perforator and inserting it in 
the bag (or pump), please clamp the tube.
Before connecting the suction (white part of the tube), please refer 
to the user manual for the suction system.
Insert the cannula through an appropriately sized trocar.
The suction and irrigation functions are activated by the white and 
blue buttons on the “Trumpet” handle. If using a pump, please see 
the user manual for the machine to optimise the irrigation suction 
function.
Use the device in accordance with current regulations.
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BRUKSANVISNING
Indikasjoner:

Kontraindikasjoner:

Beskrivelse av instrumentet:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Fremgangsmåte:

Forholdsregler:

Se bruksanvisning
Sterilisert med etylenoksid.

Utløpsdato: ÅÅÅÅ-MM

Produksjonsdato: ÅÅÅÅ-MM

Produsent

Må ikke brukes hvis emballasjen er skadet

Referanse

Se forholdsregler for bruk

Parti nr.

Engangsbruk

Må ikke resteriliseres

Europeisk representant med tillatelse for EU

Inneholder ikke lateks

Må oppbevares på avstand fra sollys

Motstår ikke fuktighet

Temperaturgrenser: 15 °C ~ 25 °C

Anvendte symboler:

For ytterligere opplysninger, ta kontakt 
med:
Distribueres av:

• Dette instrumentet er beregnet på engangsbruk. Det må ikke 
  gjenbrukes eller resteriliseres. Gjenbruk eller ny behandling av 
  denne anordningen kan føre til defekter og pasientskader. 
  Gjenbruk og/eller resterilisering av denne anordningen kan 
  medføre fare for kontaminering og infeksjon av pasienten. Denne 
  anordningen må ikke gjenbrukes, behandles på nytt eller 
  resteriliseres. Sjekk at den individuelle sterilitetsbeskyttelsen er 
  hel (emballasje) før bruk. Sterilitet garanteres så lenge emballasjen 
  ikke er åpnet eller skadet.
• Endoskopiske inngrep må utføres av kirurger som mestrer kirurgiske 
  endoskopiteknikker og har fulgt riktig opplæring. Sjekk den 
  medisinske dokumentasjon om teknikker, komplikasjoner, 
  kontraindikasjoner og risikoer før disse inngrepene utføres.
• Før bruk, sjekk kompatibiliteten til de forskjellige instrumentene 
  som brukes under inngrepet.
• Oppbevares i omgivelsestemperatur på mellom 15 °C og 25 °C
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

Suge-/spylesettet brukes i laparoskopisk kirurgi for å suge opp 
restvæske og spyle under inngrepet.

Suge-/spylesettet er ikke indisert hvis laparoskopiteknikker er 
kontraindisert.

Suge-/spylesettet er et sterilt flerfunksjonelt instrument for 
engangsbruk som utfører irrigasjon og suging. Dette settet foreligger 
med en kanyle med 5 eller 10 mm diameter og en dobbel perforator.

Fjern settet fra emballasjen.
Før du fjerner beskyttelsen fra perforatoren og fører den inn i 
lommen (eller pumpen) må du feste slangene.
Før du kobler til sugeanordningen (hvit del av slangen) må du 
sjekke bruksanvisningen for sugesystemet.
Sett kanylen inn gjennom en trokarnål med egnet diameter.
Suge- og spylefunksjonen aktiveres med den hvite og den blå 
knappen på "trompet"-håndtaket. Ved bruk av pumpe, sjekk 
maskinens brukerhåndbok for å optimalisere suge-/spylefunksjonen.
Bruk anordningen i samsvar med gjeldende forskrifter.
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BRUKSANVISNING
Indikationer:

Kontraindikationer:

Beskrivning av instrumentet:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Bruksanvisning:

Säkerhetsföreskrifter:

Se bruksanvisningen
Steriliserad med etenoxid 

Sista förbrukningsdag: ÅÅÅÅ-MM

Tillverkningsdatum: ÅÅÅÅ-MM

Tillverkare

Använd inte om förpackningen är skadad

Artikelnummer

Se försiktighetsåtgärder vid användning

Parti nr
Engångsbruk

Får inte omsteriliseras

Representant för Europa godkänd i Europeiska 
gemenskapen

Innehåller inte latex

Förvaras skyddad från solljus

Förvaras torrt

Gränsvärden, temperatur: 15~25 °C

Symboler som används:

• Detta instrument är utformat för engångsbruk och får inte 
  återanvändas eller omsteriliseras. Om denna anordning 
  återanvänds eller ombehandlas kan det medföra haveri och orsaka 
  skada på patienten. Återanvändning och/eller omsterilisering av 
  denna anordning kan medföra smitto- och infektionsrisk för 
  patienten. Denna anordning får inte återanvändas, ombehandlas 
  eller omsteriliseras. Kontrollera före användning att det individuella 
  sterilitetsskyddet (förpackningen) är helt. Sterilitet garanteras om 
  förpackningen inte öppnats och inte är skadad.
• Endoskopiska ingrepp ska utföras av kirurg som behärskar 
  kirurgiska metoder inom ramen för endoskopi och som genomgått 
  relevant utbildning. Studera medicinsk litteratur rörande metoder, 
  komplikationer, kontraindikationer och risker innan du utför sådana 
  ingrepp.
• Kontrollera före användning att de olika instrument som används 
  vid ingreppet är kompatibla.
• Förvaras vid en omgivande temperatur på 15-25 °C.
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

Setet för utsugning och sköljning indikeras vid laparoskopisk 
kirurgi, för att suga ut kvarblivande vätska och för sköljning under 
ingreppet.

Setet för utsugning och sköljning indikeras inte då laparoskopiska 
metoder kontraindiceras.

Setet för utsugning och sköljning är ett sterilt flerfunktionsinstrument 
för engångsbruk som möjliggör irrigation och utsugning. Setet finns 
med kanyl med 5 eller 10 mm diameter och med dubbel infusionsnål.

Ta ut setet ur sin förpackning.
Kläm ihop slangen innan du tar av skyddet från infusionsnålen och 
för in den i påsen (eller pumpen).
Studera utsugningssystemets bruksanvisning innan du ansluter 
utsuget (den vita delen av slangen).
För in kanylen genom en trokar med lämplig diameter.
Funktionerna för att suga respektive skölja slås på med de vita och 
blå knapparna på ”trumpethandtaget”. För att optimera funktionen 
för utsugning och sköljning, studera maskinens bruksanvisning om 
en pump används.
Använd apparaten enligt gällande bestämmelser.

Var vänlig kontakta om du önskar närmare 
upplysningar:
Distributed by/Distribueras av:

KIT D'IRRIGATION/ASPIRATION
Référence : ASI2200TB

Les instructions suivantes doivent être lues avant
toute utilisation du produit.

2460

NOTICE D'UTILISATION
Indications :

Contre-indications:

Description de l'instrument :

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Moded'emploi :

Précautions:

Voir notice d'utilisation
Stérilisé à l'Oxyde d'Ethylène

Date d'expiration : YYYY-MM

Date de fabrication : YYYY-MM

Fabricant

Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé

Référence

Consulter les précautions d’emploi

N° de lot

Usage unique

Ne pas restériliser
Représentant Européen autorisé dans la Communauté 
Européenne

Ne contient pas de latex

Conserver à l’abri de la lumière du soleil

Craint l’humidité

Limites de température:15°C ~ 25°C

Symbolesutilisés:

• Cet instrument est conçu pour un usage unique et ne doit pas être 
  réutilisé ou restériliser. La réutilisation ou le retraitement de ce 
  dispositif peut entraîner sa défaillance et causer des blessures au 
  patient. La réutilisation et/ou la restérilisation de ce dispositif 
  peuvent engendrer un risque de contamination et d’infection du 
  patient. Ne pas réutiliser, retraiter ou restériliser ce dispositif. 
  Vérifier l'intégralité de la protection individuelle de stérilité 
  (emballage) avant usage. La stérilité est garantie tant que 
  l'emballage n'a pas été ni ouvert ni endommagé.
• Les interventions endoscopiques doivent être réalisées par  des 
  chirurgiens maîtrisant les techniques chirurgicales sous endoscopie 
  et ayant suivi une formation adaptée. Consulter la littérature 
  médicale se rapportant aux techniques, complications, contre 
  indications et risques avant de réaliser ces interventions.
• Avant utilisation, vérifier la compatibilité des différents instruments 
  utilisés lors de l'intervention.
• Conserver à température ambiante entre 15°C et 25°C
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

Le kit d'irrigation/aspiration est indiqué en chirurgie cœlioscopique 
pour l'aspiration des liquides résiduels et pour l’irrigation durant 
l'intervention.

Le kit d'irrigation/aspiration n'est pas indiqué lorsque les techniques 
de cœlio-chirurgie sont contre indiquées.

Le kit d'irrigation/aspiration est un instrument multifonctions stérile, à 
usage unique permettant l'irrigation et l'aspiration. Ce kit est 
disponible avec une canule de 5 ou 10 mm de diamètre et avec un 
double perforateur.

Retirer le kit de son emballage.
Avant de retirer le protecteur du perforateur et de l'introduire dans la 
poche (ou pompe), veuillez clamper la tubulure.
Avant  de  connecter  l'aspiration  (partie  blanche  du  tube),  
veuillez consulter  le  manuel d'utilisation du système d'aspiration.
Insérer la canule à travers un trocart de diamètre adéquat.
Les fonctions d'aspiration et d’irrigation sont activées par les 
boutons blancs et bleus de la poignée "Trompette". En cas 
d'utilisation d'une pompe, veuillez consulter le manuel d'utilisation 
de la machine, pour optimiser la fonction d'irrigation/aspiration.
Utiliser le dispositif selon les règlementations en vigueur.

Si vous souhaitez de plus amples informations, 
veuillez contacter :
Distributed by/Distribué par:
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SUGE/SKYLLE-SÆT
Artikelnummer: ASI2200TB

Den efterfølgende vejledning skal læses forud
for enhver anvendelse af instrumentet.

BRUGSVEJLEDNING
Indikationer:

Kontraindikationer:

Beskrivelse af udstyret:

Advanced Medical Design Co., LTD.
4F~5F, No. 29, Wuquan 5th Rd., Wugu Dist., 
24888  New Taipei City, Taiwan
Tel.: +886-2-22902627   Fax: +886-2-22988501
E-Mail: info@amdintl.com.tw

Brugsvejledning:

Forsigtig:

Se brugsvejledning
Steriliseret med ethylenoxid

VUdløbsdato: ÅÅÅÅ-MM

Fabrikationsdato: ÅÅÅÅ-MM

Producent

Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget

Artikelnummer

Læs brugsforskrifterne

Batch nr.

Engangsbrug

Må ikke resteriliseres

Repræsentant i Europa er godkendt i EU

Indeholder ikke latex

Opbevares beskyttet mod direkte sol

Tåler ikke fugt

Temperaturbegrænsning: 15 °C- 25 °C

Anvendte symboler:

Ønskes mere detaljerede oplysninger, bedes 
De kontakte:
Distribueret af: 

• Dette instrument er udviklet til engangsbrug og må ikke genbruges 
  eller resteriliseres.Genbrug eller resterilisering af dette instrument 
  kan medføre, at det fejler, og der derved kan patienten påføres 
  skader. Genbrug og/elleresterilisering af dette instrument kan
  forårsage en smitte- og infektionsrisiko for patienten. Dette produkt 
  må ikke genbruges, efterbehandlesellerresteriliseres. Se efter, at den 
  enkelte pakning (emballagen) er intakt før brug. Produktet er 
  garanteret sterilt så længe emballagen hverken har været åbnet
  eller beskadiget.
• Laparoskopiske indgreb skal udføres af kirurger, der behersker de 
  kirurgiske teknikker ved endoskopi, og som har gennemført den 
  relevante uddannelse. Der henvises til lægefaglig litteratur 
  vedrørende teknikker, komplikationer, kontraindikationer og risici,
  før der foretages sådanne indgreb.
• Husk før brug at kontrollere, at de forskellige instrumenter,
  deranvendes til indgrebet, erindbyrdes kompatible.
• Opbevares ved temperatur mellem 15 °C og 25°C.
• Fr : Set d’irrigation/aspiration par gravité/2 percuteurs
  En : Gravity suction/irrigation set/double spike
  De : Saug-Schwere-Spülsystem/zwei Dorne
  Es : Set de irrigación/aspiración por gravedad/doble espiga
  It : Sistema d’irrigazione/aspirazione a gravità/impostazione a 
       sacca dopia
  Pt : Conjunto de irrigação/aspiração por gravidade/espigões duplos
  Da : Suge/skyllesӕtmedfaldtiførsel/dobbeltspike
  No : GravitySug/Spyl set/Tospisser
  Sv : Irrigationssatsviatyngdkraft/aspiration/dubbelspets
  Nl : Spoel/zuigsysteemmetzwaartekracht/dubellespike

Suge/skyllesættet er indikeret til laparoskopisk kirurgi til opsugning 
af restvæske og til skylning under indgrebet.

Suge-skyllesættet indikeres ikke, hvis laparoskopisk kirurgi er 
kontraindikeret.

Suge/skylle-sættet er et sterilt multifunktionsinstrument til 
engangsbrug til skylning og sugning. Dette sæt findes med en kanyle 
på 5-10 mm i diameter og med en dobbelt perforator.

Pak sættet ud af emballagen.
Før beskyttelseshætten på perforatoren fjernes og denne sættes i 
flasken (eller pumpen), skal rørene klemmes fas.
Læs brugsvejledningen for sugesystemet, før sugedelen tilsluttes 
(rørets hvide ende).
Sæt kanylen gennem en trokar med passende diameter.
De respektive suge- og skyllefunktioner aktiveres ved hjælp af de 
blå og hvide ’trompetventiler’ på grebet. Hvis der anvendes en 
pumpe, henvises til brugsvejledningen for dette apparat for at 
optimere suge/skylle-funktionen.
Brug dette instrument i henhold til gældende regler.
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PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE

PETERS SURGICAL
Immeuble AURELIUM - 1 cours de l’Ile Seguin 
92100 BOULOGNE-BILLANCOURT FRANCE
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Importateur

Unternehmensname: OBELIS S.A
Adresse: Bd. Général Wahis, 53,
1030 Brussels, Belgium
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FR - Notice d’emploi UK - Instruction for use 

Kit d’aspiration & d’irrigation Suction & irrigation tubing 

LIR601010 /LIR605510/ LIR605545 

1. Indication

Le kit d’aspiration & d’irrigation est employé pour 

l’aspiration de liquide et l’irrigation d’eau physiologique 

au cours d’intervention de Coelioscopie. 

1. Application:

The suction & irrigation tubing has applications in 

minimally abdominal procedures for the Suction the waste 

liquid and irrigation the normal saline water during 

procedure. 

2. Contre-indication

Ce dispositif médical n’est pas destiné à être utilisé 

lorsque les méthodes de Coelioscopie sont 

contreindiquées. 

2. Contraindication

The instrument is not intended for use when minimally 

invasive techniques are contraindicated. 

3. Mode d'emploi:

Enlever le sachet contenant le kit d’aspiration & 

d’irrigation 

Enlever les protections plastiques Fermer le clamp blanc 

avant d’insérer les extrémités au système d’irrigation. 

Insérer les extrémités au système d’irrigation 

Connecter l’extrémité du système d’aspiration à la 

machine d’aspiration suivant les recommandations 

du fabricant machine. 

Enlever la protection de l’extrémité de la canule 

Insérer l’extrémité de la canule dans le trocart de 5mm 

3. Instruction for Use:

Remove the sleeve containing the suction & irrigation 

tubing. 

Remove spike’s cap 

Close the white clamp before inserting the irrigation pump. 

Insert the spike to the desired irrigation pump. 

Connect suction adapter to patient port of suction bottle 

machine following instructions of suction machine 

manufacturer. 

Remove red cap 

Insert the shaft through the desired 5mm trocar sheath. 

4. Précautions d’emploi

Le dispositif est à usage unique, il ne doit pas être 

réutilisé ou re-stérilisé. 

Ne pas utiliser si le sachet est endommagé 

Les procédures de coelioscopie doivent être réalisées par 

des médecins formés à ces procédures. 

Avant utilisation, vérifier la compatibilité des 

dispositifs médicaux. 

4. Cautions/Warnings

Device is designed for single use only and is not to be 

reused or re-sterilized. 

Do not use if package is opened or damaged. 

Endoscopic procedures should be performed only by 

physicians with adequate training and knowledge of these 

procedures. 

Before endoscopic instruments and accessories from 

different manufactures are utilized together in a procedure 

verify compatibility 
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